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189 Wise Son Thursday Week 37

CREOLE:  Gen kek moun lè yap rantre nan yon sal, ki kareman eklere sal la ak prezans yo.

There are some people when they walk into the room that simply brighten up the room.  

CREOLE:  Gen yon limyè sou figi yo.

There is a light in their face.  

CREOLE:  Gen yon lajwa nan kè yo.

There is a joy in their heart.  

CREOLE:  Yap fè esperyans sa nou te pale de li kek semèn pase a.

They are experiencing what we talked about a few weeks ago.  

CREOLE:  Yo nan yon eta ki rele “rejwisans”.

They are in a state called “delight”.  

CREOLE:  Yap rejwi nanm yo. Alelouya!

They are delighted. Alleluia! 

CREOLE:  Nou te wè tou dènyeman ke wa a rejwi nan yon pitit ki saj.

We saw recently that the king delights in (UH) a wise son.  

CREOLE:  Nou te pale de rejwisans Bondye.

We talked about the delight of God.  

CREOLE:  Nou te pale de Bondye rejwi ak nou, e nou menm nou rejwi nan Kris la. Alelouya.

We talked about God being delighted with us, and us being delighted in Christ.  Alleluia.  

CREOLE:  Mwen swete kek nan nou jwenn plis rejwisans jodi a pase jan nou te ye lè nou te fè diskisyon sa a.

I pray that some of you are more delighted today than you were when we had that discussion.  

CREOLE:  Nou ta dwe grandi nan rejwisans nou nan Bondye.

We should be growing in our delight of God.  

CREOLE:  Pwoveb 15:20 pral pèmet nou revizite tout lide sa a sou pou nou rejwi nan Bondye.

Proverbs 15:20 is going to allow us to revisit this whole idea about being delighted in God.  

CREOLE:  Li pale de lajwa.

It talks about joy. 

CREOLE:  Mwen ta renmen souliye ke kote nou prale jodi a se an reyalite yon vwayaj sou obeyisans;

I’d like to point out that where we are going today is really on a trip to talk about obedience, 

CREOLE:  paske gen yon ti lide ke legliz la vin o kouran de li pa mwayen yon ti chante yo rele “Obeyi, Kwè”.

because there is a little concept that the church has become aware of as a result of (UH) a hymn called “Trust and Obey”.  

CREOLE:  Li di: “Obeyi, kwè, se tout sa pou nou fè pou n kontan nan Jezu; se pou n obeyi, kwè”.

It says “Trust and obey, for there is no other way to be happy in Jesus, but to trust and obey.”  

CREOLE:  Lajwa ak oebyisans ak rejwisans, yo tout mare ansansm, yo marye ansanm, konekte ansanm.

Joy and obedience and delight are altogether wed together, married together, put together.  

CREOLE:  Nou pral gen pou nou wè sa anvan nou fini ak Yon Pwoveb Chak Jou jodia.

We are going to see that before we are through with today’s Table Talk.  

CREOLE:  Kounye a nap tounen nan pawol Senyè a nan Pwoveb 15:20.

Right now we turn to the word of the Lord in Proverbs 15:20.  

CREOLE:  Li di nou: “Yon pitit ki saj pote lajwa pou papa l, men yon nonm ki ensanse meprize manman l.”

It tells us “A wise son brings joy to his father, but a foolish man despises his mother.”  

CREOLE:  Nan Vesyon King James lan li di:

In the King James Version it says, 

CREOLE:  “Yon pitit ki saj fè yon papa kontan, men yon nonm fou meprize manman l”.

 “ A wise son maketh a glad father, but a foolish man despises his mother.’’ 

CREOLE:  Mwen renmen sa a: yon papa kontan.

I like that: a glad father. 

CREOLE:  Nou te ka panse de Papa nou ki nan syèl la ki kontan.

 We could think of our heavenly Father being glad.  

CREOLE:  Nou te fè li kontan.  Eske nou pral fè w kontan jodi a, Papa? Alelouya.

We made him glad.  Are we going to make you glad today, Father?  Alleluia.  

CREOLE:  Eske ou kontan nap pale de bagay sa a?

Are you glad that we are talking about this?  

CREOLE:  Nouvo Pawol Vivan an di:

The New Living Testament says,

CREOLE:  “Pitit ki sansib pote lajwa pou papa yo.  Pitit ki ensanse meprize manman yo”.

 “Sensible children bring joy to their father.  Foolish children despise their mother.” 

CREOLE:  Premyèman, mwen panse li enteresan deske dezyèm pati èsè a di konsa:

First of all I think it’s interesting that the second half of that verse says, 

CREOLE:  “Men yon Nonm ensanse meprize manman l”.

 “But a foolish MAN despises his mother.” 

CREOLE:  An jeneral lè nou pale de pitit gason ak pitit fi,

Usually when we talk about sons and daughters, 

CREOLE:  nou pale an tèm de pitit gason ak pitit fi ki jèn.

we think in terms of young (son) sons and daughters.

CREOLE:  Men li di nou, yon pitit gason ki saj pote lajwa pou papa li;

but this tells us a wise son brings joy to his father, 

CREOLE:  men yon Nonm ki ensanse meprize manman li.

but a foolish MAN despises his mother.  

CREOLE:  Sa a ta kapab yon nonm ki gen 40 an, ki meprize manman li.

That man could be 40 years old, despising his mother. 

CREOLE:  Li ta kapab gen 60 an, e meprize manman li.

He could be 60 years old, despising his mother.  

CREOLE:  Kòmandman ki di nou pou nou onore manman ak papa nou an,

The commandment that tells us to honor our father and mother.  

CREOLE:  yo di li se yon komandman ki gen yon pwomes dèyè l;

It says this is the commandment with promise, 

CREOLE:  pwomes pou lavi nou long, pou onore manman ak papa w.

the promise of long life, to honor your mother and your father. 

CREOLE:  Li pa di ou pral sispann onore yo lè ou rive nan laj 12 an,

It doesn’t say that you stop honoring them when you are 12 years old, 

CREOLE:  oswa 18 an oswa 23 zan.

or 18 years old or 23 years old.  

CREOLE:  Se yon pwosesis lavi long, nan onore paran nou.

It’s a life long process, honoring our parents.  

CREOLE:  Se yon bagay nou aple pou nou fè.

It’s (UH) something we are called to.  

CREOLE:  Yon pitit gason ki saj pote lajwa pou papa l.

A wise son brings joy to his father. 

CREOLE:  Sa ka itil nou pou nou konprann kouman yon timoun vin saj pandan nap kòmanse a.

It would do us well to get an understanding regarding how the child became wise to begin with.  

CREOLE: An reyalite papa a te gen yon wòl pou jwe nan sa. 

Actually the father had something to do with it.  

CREOLE:  Si limenm li te saj, lè sa li te aprann pitit li a sajès tou.

If he was wise, then he trained his child.  

CREOLE:  Li te mete nan timoun sa a sa ki te fè li gen krentif ak vijilans nan Senye a.

 (he he) He brought that brought that child up in the fear and admonition of the Lord.  

CREOLE:  Pwoveb 22:6 se petet youn nan Pwoveb moun repete pi souvan nan Bib la.

Proverbs 22:6 is perhaps one of the most often quoted Proverbs in the scriptures.  

CREOLE:  Anpil moun abitye ak li. Li di nou:

Most people are familiar with it.  It tells us: 

CREOLE:  “Bay yon timoun prensip li dwe swiv, e konsa lè li vin granmoun li pap janm bliye yo”.

 “Train up a child in the way he should go, and when he is old he will not depart from it.”  

CREOLE:  Anpil moun lè yap pale de vèsè sa a nan Pwoveb la, yo panse de koumen yo timoun pral retounen

Many people when they reference that particular Proverb, think about how a child will return 

CREOLE:  lè li ta fin soti nan chemen sa ki dwat la oswa chemen sèvi Bondye a;

if he strays from the path of righteousness or the path of Godliness, 

CREOLE:  Men se sa egzakteman li di.

but that is not exactly what it says.  

CREOLE:  Li di lè li vin granmoun, li pap abandone yo, li pap pran move chemen.

It says when he is older he is not going to depart, that he won’t stray.  

CREOLE:  si li resvwa bon prensip, li pap pran move chemen.

If he is trained up properly, he will not stray. 

CREOLE:  Bay timoun prensip se pa yon bagay yo fè souvan nan tan nap viv la.

Training a child is not very popular in today’s culture.  

CREOLE:  Yon fason kelkonk, gen yon lide ki fè panse timoun dwe selman grandi alèz, si ou pèmet yo fè sa;

Somehow there’s an idea that children are just going to grow up and be happy, if you just let them, 

CREOLE:  paske bagay yo telman enteresan e bon, epi yo tou bon.

because everything is so nice and good and they are good. (and) 

CREOLE:  E se selman move antrenman ki fè yo vin pa bon.

And it’s only evil training that makes them bad. 

CREOLE:  Enben reyalite a sèke se yon kè mechan ki fè yo vin pabon.

Well the fact is it’s an evil heart that makes them bad.  

CREOLE:  Yo te fet ak jèm Adan an nan san yo.

 (they’re) They are born after the (UH) seed of Adam.  

CREOLE:  Adan te fè peche, e pa mwayen sel limenm, Adan, peche te rantre nan lemonm.

Adam (UH) sinned, and through one man Adam, sin came into the world, 

CREOLE:  E toutotan kè a pa rejenere, toutotan li pa repare pa mwayen Bondye ki te mouri sou lakwa a;

and until a heart is fixed, until it is repaired by the act of God dying on the cross (and) 

CREOLE:  E, lanmò sa a rantre nan lavi moun sa a,

and that death being received in the life of that individual, 

CREOLE:  kè sa a bezwen jwenn prensip.

that heart needs to be trained.  

CREOLE:  Kè a an dezòd, e si w kite l ale jan l vle a, sa pral kreye plis difikilte.

That heart is out of order, and given its own free hand, it will create difficulties.  

CREOLE:  Sa pral kreye pwoblèm.

It will create problems.  

CREOLE:  Timoun dwe resevwa prensip.  Yo dwe kontwole yo.

Children must be trained. They must be controlled.  

CREOLE:  Yo dwe di yo konsa “Non, ou pa ka fè sa a”, “wi, ou ka fè sa a”.

They must be told “no you can’t do this”, “Yes you should do this.”  

CREOLE:  Bay timoun prensip se yon bagay ki esansyel; men nap viv nan yon monn ki reyèl, pa vre?

Training a child (is is) is essential; but being realistic, we live in a real world, don’t we?  

CREOLE:  E gen pwoblem ki reyel.

And there are real problems. 

CREOLE:  Nan kondisyon nòmal nou ta dwe gen yon mari.  Nou ta dwe gen yon madanm.

In an ideal situation we would have a husband. We would have a wife.  

CREOLE:  Mari a ta dwe moun kap pote manje nan kay la.

The husband would be a breadwinner. 

CREOLE:  Madanm lan ta dwe ap pran swen timoun yo lakay sitou lè yon nan bazaj;

The wife would be caring for the children at home especially when they were young, 

CREOLE:  Epi yo tout ta dwe chita le swa pou soupe ansanm;

and they would all sit down to supper together in the evening 

CREOLE:  pandan yap pale de bèl bagay Bondye ap fè nan lavi yo.

and talk about the wonderful things God is doing in their life.  

CREOLE:  Men malerezman, monn reyel la yon jan disparet.

But unfortunately that real world has somewhat disappeared.  

CREOLE:  Kounye a sa nou genyen okontrè, nou gen manman san papa kap eseye leve timoun ak tet chaje.

Now what we have instead is we have (UH) single parents desperately attempting to raise children.  

CREOLE:  Nou gen nan anpil ka youn nan paran yo ki konvèti;

We have in many cases a believing partner, 

CREOLE:  yon madanm kap sèvi Senyè a ak yon mari ki limenm pap sèvi Senyè a.

a wife that believes in the Lord and a husband that doesn’t believe in the Lord.  

CREOLE:  E gen dè presyon ki mache ak bagay sa a ke nou pa ta janm panse.

And there are pressures associated with that that are (actu) absolutely incredible.  

CREOLE:  Li telman pi difisil pou demontre ke papa a gen yon kè ki anfavè pitit li yo,

It is so much more difficult to demonstrate the heart of the father toward the children 

CREOLE:  lè pa menm gen yon papa nan kay la;

when there is not even a father present, 

CREOLE:  oswa lè gen yon papa nan kay la, li PAP sèvi Senyè a.

or when the father who is present is NOT following the Lord.  

CREOLE:  Mwen ta renmen bay yon mo ankourajman sou sa anvan nou avanse nan pale de obeyisans ak lajwa.

I’d like to give a word of encouragement regarding that before we go on talking about obedience and joy. 

CREOLE:  Gen yon pwomes nan I Korentyen chapit 7 e mwen pral li yon pati nan pasaj sa a;

There is a promise in I Corinthians chapter 7 (and) and I am going to read part of that scripture, 

CREOLE:  men mwen pral di nou sa davans, ke osant sa nou pral li a li di konsa, si yon mesye ak yon madanm marye ansanm;

but I will tell you in advance, that what it, (UH) at the heart of what it says is if a man and a woman are married together, 

CREOLE:  e youn nan yo ap sèvi Bondey epi lot la pap sèvi Bondye;

and one of them believes and one of them doesn’t believe, 

CREOLE:  lè sa sila ladan yo a kap sèvi Bondye a pote lasante pou timoun yo;
that the believing partner brings health to the children, 

CREOLE:  oswa pote sanktifikasyon pou timou yo.  Paran kap sèvi Bondye a …

or brings sanctification to the children.  The believing partner….

CREOLE:  Si ou se yon moun kap sèvi Bondye e ki marye,

If you are a believing partner in a marriage, 

CREOLE:  epi ou gen yon mari oswa madanm ki pa konvèti;

and you have an unbelieving husband or wife, 

CREOLE:  si ou se yon vrè temwen; si wap mache nan obeyisans;

if you are a true witness, if you are walking in obedience, 

CREOLE:  Si wap rejwi w nan Kris la; si ou nan lajwa nan Senye a;

if you are delighting in Christ, if you are in the joy of the Lord, 

CREOLE:  lè sa a pitit ou yo pral netwaye pa mwayen lavi pa w nan Kris la,

then your children are made clean by your life in Christ, 

CREOLE:  an depi de difikilte wap renakontre akoz de yon fado wap pote poukont ou nan maryaj la.

in spite of the difficulty that you are facing by having an unequally yoked of marriage.  

CREOLE:  Ann wè si nou ka jwenn lide sa a la a nan I Korentyen chapit 7.

Let’s see if we can find that thought here in I Corinthians chapter 7. 

CREOLE:  Li di: “Pou rès moun yo map di konsa, non se pa mwen, se Senyè a kap pale.”

It says, “But to the rest I speak, not I, but the Lord. (UH no, I’m sorry) But to the rest speak I, not the Lord.” (SNIFF) 

CREOLE:  Kounye a lè Pol ap pale pawol sa a, sa lap di sèke sa a se sajes Bondye te ban mwen.

Now when Paul makes that statement, what he is saying is this is wisdom that God has given me. 

CREOLE:  Si nenpot nan frè yo gen yon madanm ki pa konvèti,

If any brother hath a wife that believeth not, 

CREOLE:  e manmzèl dakò pou kontinye viv ak li, misye pa bezwen kite madanm lan.

and she be pleased to dwell with him, let him not put her away.  

CREOLE:  Kounye a lap dekri sitiyasyon kote gen yon mari ki gen yon madanm ki marye ak li;

Now he is describing the situation where there is a man that has a woman married to him, 

CREOLE:  men madanm lan pa konvèti.

but she is not a believer.  

CREOLE:  Li di, piga nou mete l deyò si li vle rete avè w.

It says don’t put her way if she wants to stay.

CREOLE:  E madanm la ki gen yon mari ki pa konvèti,

And the woman which has a husband who believes not, 

CREOLE:  e misye dakò pou li rete ak li, se pa pou manmzèl kite li non plis.

and he be pleased to dwell with her, don’t let her leave either. Okay?  But For…

CREOLE:  Men lide santral la a.

This is the center thought here.

CREOLE:  Paske mari ki pa konvèti a jwenn sanktifikasyon nan madanm lan;

for the unbelieving husband is sanctified by the wife, 

CREOLE:  e madanm ki pa konveti a nwenn sanktifikasyon nan mari a;

and the unbelieving wife is sanctified by the husband, 

CREOLE:  Si se pat sa timoun nou yo patap pwop, men kounye a yo pwop.

else were your children unclean, but now are they holy. 

CREOLE:  Yon lide ki gen pwisans.  Se yon lide ki gen pwisans.

Powerful thought!  It’s a powerful thought 

CREOLE:  Ke menm mari w la ki pa konvèti a oswa madanm ou an ki pa konvèti a jwenn benediksyon Bondye,

 (that) that even your unsaved husband or unsaved wife is set apart to God 

CREOLE:  akoz de inyon sa li gen ak yon moun ki konvèti a.

because of the union of that partner with the believer. 

CREOLE:  Paske ou se yon kretyen ki marye ak yon enkonvèti;

Because you are a Christian married to an unbeliever, 

CREOLE:  enkonvèti sa te jwenn benediksyon Bondye pa mwayen inyon an, pa mwayen maryaj la.

that unbeliever has been set apart for God by your union, by your marriage, 

CREOLE:  E an plis de sa, timoun ou yo sanktifye.

and furthermore, your children are clean.  

CREOLE:  Kounye a santifikasyon sa a rive vre dapre sa Bondye deklare;

Now this cleanliness is true by God’s declaration, 

CREOLE:  Men li ka rive nan reyalite tou.

but it can also become true in fact.  

CREOLE:  Ou konnen, pandan patnè ki kwè a ka telman demontre Kris la bay timoun ou yo,

You now as the believing partner can so demonstrate Christ to your children 

CREOLE:  yo ka vin mache ak Senyè a, kidonk yo ka jwenn libète nan Kris la.

that they can walk in the Lord, that they can be free in Christ.  

CREOLE:  Yo ka gen viktwa sou peche a.

 (they can) They can have victory over sin.  

CREOLE:  Ala yon pwomes ki telman telman meveye!

What an absolutely wonderful, wonderful promise!  

CREOLE:  Bay timoun ou yo prensip sou fason yo ta dwe mache.

Train up your children in the way they should go.  

CREOLE:  Aprann yo sa Bib la mande yo fè.

Let them know what the Bible tells them.  

CREOLE:  Pitit, obeyi paran nou nan tout bagay, paske sa fè Bondye plezi.

Children, obey your parents in everything, for this pleases the Lord.  

CREOLE:  Ou te dwe aprann timoun ou yo ke obeyisans ak lajwa mache ansanm,

Your children should be told that obedience and joy are married together,

CREOLE:  egzakteman pandan nap ba w mesaj sa a jodi a.

Just as we are speaking this message to you this morning, 

CREOLE:  Paske yon piti gason ki saj pote lajwa pou papa li;

because a wise son brings joy to his father, 

CREOLE:  Ou ta dwe di timoun ou yo ke yo dwe obeyi paran yo nan tout bagay paske sa fè Senye a plezi.

your children should be told that they are to obey their parents in everything because it is pleasing to the Lord.  

CREOLE:  Si yo pa obeyi paral 

If they don’t obey their parents just because their parents are demanding their own way.  

CREOLE:  

They obey their parents because it pleases the Lord.  

CREOLE:  

Your children can be trained and taught to please the Lord delights him.  

CREOLE:  

When he is delighted in you, then you are delighted in him. 

CREOLE:  

We are brought back to what we talked about in the beginning today, 

CREOLE:  

about the delight of God, the joy of God,

CREOLE:  

 that’s tied to obedience to the word of the Lord.  Alleluia, Alleluia!  

CREOLE:  

I pray that this is an encouragement to someone that has an unbelieving husband or an unbelieving wife. 

CREOLE:  

Be sanctified, be whole, be clean in Jesus so that your children will be also. 

CREOLE:  Pase yon bel lavi etènel.  Mache ak Jezu jodi a.

Have a great eternity. Walk with Jesus today.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Bondye beni w.

God bless you.

